
HINWEIS
auf  Gebührenvorschriften und
Mitteilungen  über die Zahlung
von Gebühren und Auslagen

sowie über Verkaufspreise
Die derzeit geltende Fassung der Ge-
bührenordnung kann dem Amtsblatt 1/78
S.  21 ff. und 5/78 S. 299 entnommen
werden.
Die  derzeit geltende Fassung der vom
Präsidenten des Europäischen Patent-
amts erlassenen Ausführungsvorschriften
zur  Gebührenordnung ist im Amtsblatt
4/78 S. 259 ff., 6/78 S. 330 und 7/78
S. 371 ff., 379 ff, veröffentlicht.
Mitteilungen über die Zahlung von Ge-
bühren, Auslagen und Verkaufspreisen
sind in folgenden Heften des Amtsblatts
erfolgt:
4/78 S. 270, 271 (Entrichtung von Ge-

bühren ; Von der Versammlung des
PCT-Verbands festgesetzte Ge-
bühren ; Fälligkeit der Grundge-
bühr und der Recherchengebühr
für internationale Anmeldungen)

5/78 S. 292 ff. (Formblatt zur Zahlung
von Gebühren oder sonstigen
Kosten an die EPO).

Das "Verzeichnis der für die EPO er-
öffneten Bank- und Postscheckkonten
sowie der entsprechenden Zahlungs-
währungen" ist auf der dritten Um-
schlagseite dieses Heftes abgedruckt.
Die Höhe der bei Einreichung einer euro-
päischen oder internationalen Anmeldung
fällig werdenden Gebühren, die Höhe
der Beschwerdegebühr, der Prüfungsge-
bühr und der Bearbeitungsgebühr sowie
wichtige Bestimmungen der Gebühren-
ordnung werden nachstehend wiederge-
geben.

NOTICE
concerning provisions governing
fees and announcements on the
payment of fees, costs and

prices
The Rules relating to Fees now in force
are contained in Official Journals 1/78,
p. 21 et seq. and 5/78, p. 299.
The current Implementing Rules enacted
by the President of the European Patent
Office to the Rules relating to Fees were
published in Official Journals 4/78, p.
259 et seq, 6/78, p. 330 and 7/78 p.
371 et seq., 379 et seq.
Announcements on the payment of fees,
costs and prices have appeared in the
following issues of the Official Journal:
4/78, pp. 270, 271 (Payment of fees;

Fees fixed by the Assembly of the
PCT Union; Time for payment of
basic fee and search fee for inter-
national applications)

5/78, p. 292 et seq. (Voucher for settle-
ment of fees or costs payable to
the EPO).

The "List of bank and giro accounts
opened in the name of the European
Patent Office and corresponding cur-
rencies of payment" is printed on the
inside back cover of this issue.
The amount of the fees falling due when
a European or international application is
filed, the amount of the fee for appeal,
examination fee and handling fee as well
as important provisions of the Rules
relating to Fees are reproduced below.

AVIS
concernant les dispositions
relatives aux taxes et les

communications  relatives au
paiement des taxes et frais

et aux prix de vente
Le texte actuellement en vigueur du
règlement relatif aux taxes figure dans
les numéros 1/78 p. 21 et suiv. et 5/78
p. 299 du Journal officiel.
Les mesures d´application, arrêtées par le
Président de l´Office européen des brevets,
du règlement relatif aux taxes actuelle-
ment en vigueur ont été publiées dans les
nos 4/78 du Journal officiel, p. 259 et
suiv., 6/78, p. 330 et 7/78 p. 371 et
suiv., 379 et suiv.
Des communications relatives au paie-
ment des taxes, frais et prix de vente de
publications ont été publiées dans les
numéros suivants du Journal officiel:
4/78, pp. 270 et 271 (acquittement des

taxes; taxes fixées par l´Assemblée
de l´Union PCT; exigibilité de la
taxe de base et de la taxe de
recherche pour les demandes in-
ternationales)

5/78, p. 292 et suiv. (bordereau de
règlement de taxes ou de frais à
l´Organisation européenne des
brevets).

La "liste des comptes bancaires et de
chèques postaux ouverts au nom de
l´Organisation européenne des brevets et
des monnaies de paiement correspon-
dantes" est reproduite en troisième page
de couverture de ce numéro.
Le montant des taxes exigibles lors du
dépôt d´une demande de brevet euro-
péenne ou internationale, ceux de la
taxe de recours, de la taxe d´examen et
de la taxe de traitement sont indiqués ci-
après ; des dispositions importantes du
règlement relatif aux taxes sont repro-
duites plus loin.



Gebühren für europäische Patentanmeldungen
(Auszug aus Anlage 2 der Ausführungsvorschriften zur Gebührenordnung, Amtsblatt 4/78 S. 262 ff.)

Fees for European patent applications

(Extract from Annex 2 of the Implementing Rules to the Rules relating to Fees, Official Journal 4/78, p. 262 et seq.)
Taxes pour les demandes de brevet européen

(extrait de l´annexe 2 des dispositions d´application du règlement relatif aux taxes; cf. Journal officiel n° 4/78, pp. 262 et
suivantes.)

*Hinweis zum Inkrafttreten des Europäischen Patentübereinkommens für Italien: Der Betrag in italienischen Lire ist auf den
Seiten 379 ff. dieses Heftes angegeben.

Note concerning the entry into force of the European Patent Convention for Italy : The amount in Italian lire is given on
pages 379 et seq. of this issue.
Remarque concernant l´entrée en vigueur de la Convention sur le brevet européen pour I´ltalie: le montant en lires italiennes
figure aux pages 379 et suiv. du présent numéro.



Gebühren für internationale Anmeldungen *
(Auszug aus Anlage 2 der Ausführungsvorschriften zur Gebührenordnung, Amtsblatt 4/78 S. 262 ff., und aus der

Mitteilung über die von der Versammlung des PCT-Verbands festgesetzten Gebühren, Amtsblatt 4/78 S. 270 f.)

Fees for international applications *
(Extract from Annex 2 of the Implementing Rules to the Rules relating to Fees, Official Journal 4/78, p. 262 et seq and

from the Announcement on fees fixed by the Assembly of the PCT Union, Official Journal 4/78, p. 270 et seq.)

Taxes pour les demandes internationales *
(extrait de l´annexe 2 des dispositions d´application du règlement relatif aux taxes; cf. Journal officiel n° 4/78, pp. 262 et suiv.,
et de la communication relative aux taxes fixées par l´Assemblée de l´Union PCT; cf. Journal officiel n° 4/78, pp. 270 et suiv.)

*Der Betrag der internationalen Gebühren (Grundgebühr, Zusatzgebühr, Bestimmungsgebühr und Bearbeitungsgebühr) in sfr
ist durch Beschluß der Versammlung des PCT-Verbands vom 3.10.1978 mit Wirkung vom 3.10.1978 neu festgesetzt worden.
Hinweis zum Inkrafttreten des Europäischen Patentübereinkommens für Italien: Der Betrag der Übermittlungsgebühr
und der Recherchenbegühr in italienischen Lire ist auf den Seiten 379 und 381 dieses Heftes angegeben.

The amounts of the international fees (basic fee, additional fee, designation fee and handling fee) in sfr have been newly fixed
by decision of the Assembly of the PCT Union of 3.10.1978, effective from 3.10.1978. Note concerning the entry into
force of the European Patent Convention for Italy: The amount of the transmittal tee and the search fee in Italian lire is
given on pages 379 and 381 of this issue.

Le montant en francs suisses (sfr) des taxes internationales (taxe de base, taxe supplémentaire, taxe de désignation et taxe de
traitement) a été modifié par décision de l´Assemblée de l´Union PCT en date du 3-10-1978 applicable à partir de la même
date. Remarque concernant l´entrée en vigueur de la Convention sur le brevet européen pour I´ltalie: les montants en lires
italiennes de la taxe de transmission et de la taxe de recherche figurent aux pages 379 et 381 du présent numéro.

**Es handelt sich um die neu festgesetzten Beträge (vgl. vorstehende Anmerkung)

The amounts concerned are the newly fixed amounts (see note above)

Il s´agit des montants nouveaux (voir la remarque précédente).

***Aufgrund des derzeitigen Standes der Ratifizierung des PCT sind von der Versammlung des PCT-Verbands keine
Gebührenbeträge in hfl und FB festgesetzt worden. Das gleiche gilt für italienische Lire.

In view of the current position regarding ratification of the PCT no amounts of fees have been fixed in hfl and FB. The same
applies to Italian lire.

En raison de l´état actuel de la procédure de ratification du PCT, l´Assemblée de l´Union PCT n´a pas fixé les montants
des taxes en hfl et en FB. Cela s´applique également aux montants en lires italiennes.



Auszug aus der Gebührenordnung

Artikel 5
Entrichtung der Gebühren

(1) Vorbehaltlich Artikel 6 sind die an
das Amt zu zählenden Gebühren in
Deutschen Mark oder einer frei in Deut-
sche Mark konvertierbaren Währung zu
entrichten:
a) durch Einzahlung oder Uberweisung
auf ein Bankkonto des Amts,
b) durch Einzahlung oder Uberweisung
auf ein Postscheckkonto des Amts,
c) durch Postanweisung,
d) durch Übergabe oder Ubersendung
von Schecks, die an die Order des Amts
lauten, oder
e) durch Barzahlung.
(2) Der Präsident des Amts kann zulas-
sen, daß die Gebühren auf andere Art als
in Absatz 1 vorgesehen entrichtet wer-
den, insbesondere durch Gebühren-
marken oder mit Hilfe laufender Konten1

beim Amt.

Artikel 6
Währungen

(1) Einzahlungen oder Überweisungen
auf ein Bankkonto oder ein Postscheck-
konto nach Maßgabe des Artikels 5
Absatz 1 Buchstaben a und b haben in
der Währung des Staats zu erfolgen, in
dem dieses Konto geführt wird.
(2) Zahlungen nach Maßgabe des Arti-
kels 5 Absatz 1 Buchstabe d müssen in
der Währung des Landes erfolgen, in
dem das Bankinstitut, auf das der
Scheck gezogen ist, seinen Sitz hat,
sofern der Präsident des Amtes den
Gegenwert der in Deutschen Mark ange-
setzten Gebührenbeträge in der betref-
fenden Währung festgesetzt hat.
(3) Zahlungen nach Maßgabe des Arti-
kels 5 Absatz 1 Buchstaben c und e
haben in Deutschen Mark zu erfolgen
oder, wenn sie an die Zweigstelle in Den
Haag oder eine nach Artikel 7 des
Übereinkommens geschaffene Dienststelle,
die zur Entgegennahme von Zahlungen
befugt ist, geleistet werden, in der
Währung des Staats, in dem sich diese
Stelle befindet.
(4) Für Zahlungen an das Amt in anderen
Währungen als in Deutschen Mark setzt
der Präsident des Amts gegebenenfalls
nach Anhörung des Haushalts- und
Finanzausschusses den Gegenwert der
nach dieser Gebührenordnung in Deut-
schen Mark angesetzten Gebühren in
diesen anderen Währungen fest. Dabei
stellt er sicher, daß sich Währungskurs-
schwankungen nicht zu Ungunsten des
Amts auswirken. Die so bestimmten
Beträge werden im Amtsblatt des
Europäischen Patentamts veröffentlicht.
Die neuen Beträge sind für alle Zah-
lungen verbindlich, die zehn Tage nach
dieser Veröffentlichung fällig werden;
der Präsident des Amts kann jedoch
diese Frist verkürzen.

1)
 Vorschriften über laufende Konten siehe Amts-

blatt  4/78 S. 268.

Extract from the Rules relating to Fees

Article 5
Payment of fees

(1) Subject to the provisions of Article 6,
the fees due to the Office shall be paid in
Deutsche Mark or in a currency freely
convertible into Deutsche Mark:
(a) by payment or transfer to a bank
account held by the Office,
(b) by payment or transfer of a Giro
account held by the Office,
(c) by money order,
(d) by delivery or remittance of cheques
which are made payable to the Office or
(e) by cash payment.
(2) The President of the Office may allow
other methods of paying fees than those
set out in paragraph 1, in particular by
means of fees vouchers or deposit
accounts1 held with the European Patent
Office.

Article 6
Currencies

(1) Payments or transfers to a bank
account or a Giro account in accordance
with Article 5, paragraph 1(a) and (b),
shall be made in the currency of the
State in which that account is held.
(2) Payments in accordance with Article
5, paragraph 1(d), shall be made in the
national currency of the country  where
the banking establishment on which the
cheque is drawn is located, provided that
the equivalents of the amounts of fees
expressed in Deutsche Mark have been
laid down in that currency by the Pres-
ident of the Office.
(3) Payments in accordance with Article
5, paragraph 1(c) and (e), shall be made
in Deutsche Mark or where they are
made to the branch at The Hague or any
sub-office set up pursuant to Article 7 of
the Convention which is empowered to
receive payments, in the currency of the
State in which such branch or sub-office
is located.
(4) For payments to the Office made in
currencies other than Deutsche Mark,
the President of the Office shall, after
consulting the Budget and Finance Com-
mittee if appropriate, lay down the
equivalents in such other currencies of
the fees in Deutsche Mark payable
pursuant to these Rules. In doing so, he
shall ensure that fluctuations in
monetary rates of exchange are not prej-
udicial to the Office. The amounts deter-
mined in this way shall be published in
the Official Journal of the European
Patent Office. Revised amounts shall be
binding on all payments for fees which
are due ten days or more after such
publication; the President of the Office
may, however, shorten this period.

Arrangements  for deposit accounts, see Official
Journal 4/78. p. 268 et seq.

Extrait du règlement relatif aux taxes

Article 5
Paiement des taxes

(1) Sous réserve des dispositions de
l´article 6, les taxes à payer à l´Office
doivent être acquittées en Deutsche
Mark ou en monnaie librement con-
vertible en Deutsche Mark:
a) par versement ou virement à un
compte bancaire de l´Office,
b) par versement ou virement à un
compte de chèques postaux de l´Office,
c) par mandat postal,
d) par remise ou envoi de chèques
établis à l´orde de l´Office ou
e) par paiement en espèces.
(2) Le Président de l´Office peut auto-
riser le paiement des taxes par d´autres
moyens que ceux prévus au paragraphe
1, notamment par timbres fiscaux et par
comptes courants1 ouverts auprès de
l´Office.

Article 6
Monnaies

(1) Les versements ou les virements à un
compte bancaire ou à un compte de chè-
ques postaux, visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres a) et b) doivent se faire
dans la monnaie de l´Etat où ce compte
est ouvert.
(2) les paiements visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettre d) doivent se faire dans
la monnaie nationale du pays du siège
de l´établissement bancaire sur lequel le
chèque est tiré et dans laquelle a été
fixée par le Président de l´Office la contre-
valeur des montants des taxes exprimés
en Deutsche Mark.
(3) Les paiements visés à l´article 5,
paragraphe 1, lettres c) et e) doivent se
faire en Deutsche Mark ou, s´ils sont
adressés au département de La Haye ou
à une agence créée en vertu de l´article 7
de la Convention et habilitée à recevoir
des paiements, dans la monnaie de l´Etat
où le département ou cette agence sont
situés.
(4) Pour les paiements destinés à l´Office
effectués dans des monnaies autres que
le Deutsche Mark, le Président de
l´Office fixe, éventuellement après con-
sultation de la Commission du budget et
des finances, la contre-valeur des taxes
prévues dans le présent règlement que
le Deutsche Mark a dans ces autres
monnaies. Ce faisant, le Président de
l´Office s´assure que les variations des
taux de change ne doivent pas porter
préjudice à l´Office. Les montants ainsi
déterminés sont publiés au Journal of-
ficiel de l´Office européen des brevets.
Les nouveaux montants sont applicables
à tous les paiements exigibles dix jours
après cette publication; le Président de
l´Office peut toutefois réduire ce délai.

Pour  la réglementation relative aux comptes
courants, voir le Journal officiel n° 4/78, p. 268
et suiv.

1) 1)



Artikel 7
Angaben über die Zahlung

(1) Jede Zahlung muß den Einzahler be-
zeichnen und die notwendigen Angaben
enthalten, die es dem Amt ermöglichen,
den Zweck der Zahlung ohne weiteres
zu erkennen.
(2) Ist der Zweck der Zahlung nicht
ohne weiteres erkennbar, so fordert das
Amt den Einzahler auf, innerhalb einer
vom Amt zu bestimmenden Frist diesen
Zweck schriftlich mitzuteilen. Kommt der
Einzahler der Aufforderung nicht recht-
zeitig nach, so gilt die Zahlung als nicht
erfolgt.

Artikel 8
Maßgebender Zahlungstag

(1) Als Tag des Eingangs einer Zahlung
beim  Amt gilt:

a) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
staben a und b der Tag, an dem der
eingezahlte oder überwiesene Betrag auf
einem Bank- oder Postscheckkonto des
Amts gutgeschrieben wird;
b) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
staben c und e der Tag des Eingangs des
Betrags der Postanweisung oder der Ein-
zahlung des Bargeldbetrags oder der
Tag, an dem der Betrag der Postan-
weisung auf einem Postscheckkonto des
Amts gutgeschrieben wird;

c) im Fall des Artikels 5 Absatz 1 Buch-
stabe d der Tag, an dem der Scheck
beim Amt eingeht, sofern dieser Scheck
eingelöst  wird.
(2) Läßt der Präsident des Amts gemäß
Artikel 5 Absatz 2 zu, daß die Gebühren
auf andere Art als in Artikel 5 Absatz 1
vorgesehen entrichtet werden, so be-
stimmt er auch den Tag, an dem diese
Zahlung als eingegangen gilt.

(3) Gilt eine Gebührenzahlung gemäß
den Absätzen 1 und 2 erst nach Ablauf
der Frist als eingegangen, innerhalb der
sie hätte erfolgen müssen, so gilt diese
Frist als eingehalten, wenn dem Amt
nachgewiesen wird, daß der Einzahler
spätestens zehn Tage vor Ablauf der
genannten Frist in einem Vertragsstaat:
a) die Zahlung des Betrags bei einem
Bankinstitut  oder Postamt veranlaßt hat
oder
b) einen Auftrag zur Uberweisung des zu
entrichtenden Betrags einem Bankin-
stitut oder Postscheckamt formgerecht
erteilt hat oder

c) dem Postamt einen an das Amt
gerichteten Brief übergeben hat, in dem
ein dem Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d
entsprechender Scheck enthalten ist,
sofern dieser Scheck eingelöst wird.
Das Amt kann den Einzahler auffordern,
innerhalb einer vom Amt zu bestimmen-
den Frist diesen Nachweis zu erbringen.
Kommt der Einzahler dieser Aufforde-
rung nicht nach oder ist der Nachweis
ungenügend, so gilt die Zahlungsfrist als
versäumt.

Article 7
Particulars concerning payments

(1) Every payment must indicate the
name of the person making the payment
and must contain the necessary particulars
to enable the Office to establish im-
mediately the purpose of the payment.
(2) If the purpose of the payment can-
not  immediately be established, the
Office shall require the person making
the payment to notify it in writing of this
purpose  within such period as it may
specify. If he does not comply with this
request in due time the payment shall be
considered not to have been made.

Article 8
Date to be considered as the date

on which payment is made
(1) The date on which any payment shall
be considered to have been made to the
Office shall be as follows:
(a) in the cases referred to in Article 5,
paragraph 1(a) and (b): the date on
which the amount of the payment or of
the transfer is entered in a bank account
or a Giro account held by the Office;
(b) in the cases referred to in Article 5,
paragraph 1(c) and (e): the date of
receipt of the amount of the money
order or of the cash payment or the date
on which the amount of the money order
is entered in a Giro account held by the
Office;
(c) in the case referred to in Article 5,
paragraph 1(d): the date of receipt of the
cheque at the Office, provided that the
cheque is met.
(2)  Where the President of the Office
allows, in accordance with the pro-
visions of  Article 5, paragraph 2, other
methods of paying fees than those set
out in Article 5, paragraph 1, he shall
also lay down the date on which such
payments shall be considered to have
been made.
(3)  Where, under the provisions of para-
graphs 1 and 2, payment of a fee is not
considered to have been made until  after
the expiry of the period in which it
should have been made, it shall be con-
sidered that this period has been
observed if evidence is provided to the
Office that the person who made the
payment  fulfilled one of the following
conditions in a Contracting State not
later than ten days before the expiry of
such period:
(a) he effected the payment through a
banking establishment or a post office;

(b) he duly gave an order to a banking
establishment  or a post office to transfer
the amount of the payment;
(c) he dispatched at a post office a letter
bearing the address of the Office and
containing a cheque within the meaning
of Article 5, paragraph 1(d), provided
that the cheque is met.
The Office may request the person who
made the payment to produce such
evidence  within such period as it may
specify. If he fails to comply with this
request or if the evidence is insufficient,
the period for payment shall be con-
sidered not to have been observed.

Article 7
Données concernant le paiement

(1) Tout paiement doit comporter
l´indication du nom de la personne qui
l´effectue ainsi que les données néces-
saires pour permettre à l´Office d´identi-
fier  facilement l´objet du paiement.
(2) Si l´objet du paiement n´est pas
facilement identifiable, l´Office invite,
dans un délai qu´il détermine, la per-
sonne qui a effectué le paiement à  com-
muniquer cet objet par écrit. Si elle ne
donne pas suite à cette invitation en
temps utile, le paiement est considéré
comme nul et non avenu.

Article 8
Date à laquelle le paiement

est réputé effectué
(1) La date à laquelle tout paiement est
réputé effectué auprès de l´Office est
fixée comme suit:
a) dans les cas visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres a) et b): date à laquelle
le montant du versement ou du vire-
ment est porté au crédit d´un compte
bancaire ou d´un compte de chèques
postaux de l´Office;
b) dans les cas visés à l´article 5, para-
graphe 1, lettres c) et e): date de l´en-
caissement du montant du mandat
postal ou des espèces ou date à laquelle
le montant du mandat postal est porté
au crédit d´un compte de chèques
postaux de l´Office;
c) dans le cas visé à l´article 5, para-
graphe 1, lettre d): date de réception du
chèque par l´Office sous réserve de
l´encaissement de ce chèque.
(2) Lorsque le Président de l´Office auto-
rise, conformément aux dispositions de
l´article 5, paragraphe 2, le paiement des
taxes par d´autres moyens que ceux pré-
vus au paragraphe 1 dudit article, il fixe
également la date à laquelle ce paiement
est réputé effectué.
(3) Lorsque, en vertu des dispositions
des paragraphes 1 et 2, le paiement
d´une taxe n´est réputé effectué qu´après
l´expiration du délai dans lequel il aurait
dû intervenir, ce délai est considéré
comme respecté si la preuve est apportée
à l´Office que la personne qui a effectué
le paiement dans un Etat contractant a
rempli au plus tard dix jours avant l´expira-
tion dudit délai l´une des conditions
ci-après.
a) avoir effectué le paiement auprès d´un
établissement bancaire ou d´un bureau
de poste;
b) avoir donné un ordre de virement, en
bonne et due forme, du montant du paie-
ment à un établissement bancaire ou à
un bureau de chèques postaux;
c) avoir déposé dans un bureau de poste
une lettre portant l´adresse du siège de
l´Office et contenant un chèque visé à
l´article 5, paragraphe 1, lettre d), sous
réserve de l´encaissement de ce chèque.
L´Office peut inviter, dans le délai qu´il
détermine, la personne qui a effectué le
paiement à apporter cette preuve. S´il
n´est pas donné suite à cette invitation ou
si la preuve apportée n´est pas suffisante,
le délai de paiement est considéré
comme n´ayant pas été respecté.



Am 1. Dezember 1978 wird Italien Vertragsstaat. Daher sind nachstehend die seit 1. Juni 1978 geltenden  Gebühren-
beträge und Preise für sonstige Dienstleistungen des EPA mit ihrem  Gegenwert in italienischen Lire aufgeführt.

On 1 December 1978 Italy will become a Contracting State. The amounts of fees and prices for other EPO services
applicable since 1 June 1978 are accordingly set out below with their equivalents in Italian lire.

L´Italie devenant Etat contractant le 1er décembre 1978, les montants des taxes et les prix des autres prestations de l´OEB
applicables depuis le 1er juin 1978 sont récapitulés ci-après en DM et en lires italiennes.







Veröffentlichungen und andere Dienstleistungen des EPA (Artikel 3 der Gebührenordnung)

Publications and other services rendered by the EPO (Article 3 of the Rules relating to Fees)

Publications et autres prestations fournies par l´OEB (article 3 du règlement des taxes)

1 Hinzu kommen noch die Versandkosten, wenn die Kopien per Luftpost versandt werden müssen
1 Delivery charges should be added if the copies are to be sent by airmail
1  S´y ajoutent les frais d´expédition si les copies doivent être expédiées par avion





Preise für Veröffentlichungen 1979, siehe S. 371 ff.

Prices of publications 1979, see p. 371 et seq.

Prix des publications 1979, cf. p. 371 et suiv.


